MEGALLAPODAS
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES
ROMANIA KORMANYA KOZOTT
NUKLEARIS BALESETEK ESETEN
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Megallapodas
a Magyar Kéztarsasag Kormanya és
Romania Kormanya
kozott

nuklearis balesetek esetén adandé gyors értesitésrél

A Magyar Koztarsasag Korméanya és Romania Kormanya (a tovabbiakban
Szerz6do6 felek),

- torekedve a két allam kozotti barati és szomszédi viszony tovabb-
fejlesztésére,

- tekintettel arra, hogy mindkét orszag részese a Nuklearis Balesetrol
Adand6 Gyors Ertesitésrdl sz6l6, Bécsben 1986 szeptember 26-an, a
Nemzetkdzi Atomenergia Ugynokség Koézgyllése idejen megkotstt
Egyezménynek (tovabbiakban NAU Egyezmény),

- tudataban annak, hogy erésiteni kell az atomenergia biztonsagos
felhasznalasanak elésegitése terén végzett nemzetkozi egyuttmikédést,
valamint annak, hogy fontos a radioaktiv anyag kibocsatasok hatarokon tali
kovetkezményeinek korlatozasa,

- azzal az 6hajjal, hogy e tekintetben mindkét allam a lehetd
leggyorsabban megkapja a sziikséges informacidkat,

megallapodtak a kévetkezékben:




) 1. cikk
Ertesités nuklearis balesetrél

(1) Amennyiben az egyik Szerz6dé Fél teriiietén valamely, a NAU
Egyezmény 1. cikkében emlitett |étesitményben vagy tevékenység soran
olyan nuklearis baleset térténik, amelynek kovetkeztében a kiszabaduld
radioaktiv anyag a hatarokon at a masik Szerz6dd Fél teriletére terjed, vagy
terjedhet at, a Szerz6dé Fél, amelynek orszaga teriiletén a baleset tortént,
koteles haladéktalanul értesiteni a masik Szerz6dé Felet, azonnal megadva

a rendelkezésre all6, a NAU Egyezmény 5. cikkében meghatarozott
informaciét.

(2) Az 1. pontban hivatkozott informéciét a helyzet alakulasanak
megfeleléen tovabbi informaciokkal kell kiegésziteni mindaddig, ameddig a
Szerz6d6 Felek illetékes hatésagai egyetértenek annak sziikségességével.

(3) Ha valamelyik Szerz6d6 Fél sugarzas-ellenérzé rendszere a normal
szint feletti sugarzast észlel, amelyet nem a sajat terlletén lévd nukledris
létesitménybé, illetve nuklearis tevékenységbdl szarmazo kibocsatas okozott,
azonnal értesiti a masikat és folyamatosan tajékoztatja a fejleményekrol.

2. cikk
Konzultacié és informaciocsere

(1) A Szerz6dd Feleknek ki kell cserélnitk a NAU Egyezmény 1. cikkében
részletezett nuklearis létesitmények nuklearis balesetei alkalmaval abbdl a
célbol felhasznalandé miszaki informaciokat, hogy értékeligk a
kévetkezményeket, és megfelelé lépéseket tegyenek az emberi élet, az
anyagi javak és a kérnyezet védelme érdekében.

(2) A jelen cikk alapjan informéciét kap Szerz6d6 Fél jogosult konzultalni
a masik Szerzédd Féllel az ilyen informécié tovabbi tisztazasara.

(3) A jelen Megallapodas alapjan szolgaltatott informéaciot kizarélag jelen
cikk 1. pontjaban foglaltak céljara lehet felhasznalni.

(4) A rendelkezésre bocsatott informaci6 nyelve az informaci6t szolgaltatd
Szerzédé Fél hivatalos nyelve, vagy angol, amennyiben a Felek méasban nem
egyeznek meg.

3. cikk
Tudomanyos és Miiszaki egylittm(ikodés

A Szerzédd Felek eldsegitik és tamogatjak a tudomanyos egyittmiikodés
fejlesztését a Szerz6do Felek illetékes hatdsagai és egyéb intézményei kozott
a nuklearis biztonsag, a radioaktiv anyagok biztonsagos széllitasa, a
nuklearisbaleset-elharitas tervezése és sugarvédelem tertiletén, ideértve a
radioaktiv kibocsatasok ellenérzéset.




llletékes hatésagok

(1) A Megdilapodas 1., 2. és 3. cikkeének alkalmazéasa tekintetében a
végrehajto:

- Magyarorszagon az Orszagos Atomenergia Hivatal;
- Romaniaban a Nuklearis Tevékenységeket Ellenérzé Nemzeti Bizottsag

(2) A Szerzédd Felek diplomaciai Uton értesitik egymast 24 dras
kapcsolattartasi pontjaikrol.

(3) A Szerzédéd Felek tajékoztatjak egymast a megallapodas elirasainak
végrehajtasara kijelolt illetékes hatésagoknal és a kapcsolattartasi pontokban
tortént barmilyen valtozasrol.

(4) Az illetékes hatésagok képviseldi szikkség szerint taldlkoznak, hogy
megvitassak a Megallapodas alkalmazasanak aktualis kérdéseit. E talalkozok
idépontjaban, helyében és napirendjében elére meg kell allapodni.

5. cikk
Adminisztracio

Amennyiben mashogy nem allapodnak meg, a Szerz6d6 Felek mindegyike
maga viseli a Megallapodasban valé részvételébdl rea haruld koltségeket.

6. cikk
A lakossag tajékoztatasa

A Szerz6d®d Fél a masik Szerz6dé Féltd! kapott informaciot felhasznalhatja a
lakossag tajékoztatasa céljabol, amennyiben a masik Szerz6ddé Fél az
informaciét nem bizaimasan szolgaltatta.

7. cikk
Titkossag

(1)  Amennyiben az informaciot szolgaltatd Szerz6doé Fél elengedhetetien
kovetelménynek itéli az informécié titkossagat, ezt ez a Szerz6d6 Fél
egyértelmiien jelzi a masik Szerz6dd Félnek.

(2) Az informaci6t kapo Szerz6dd Félnek el kell fogadnia az informacié
mindsitett jellegét azzal, hogy erre valé tekintettel az informacié tovabbadasat
kizarélag az alkalmazottaira és a tanacsadokra korlatozza. A Magallapodas
alapjan szolgaltatott, igy mindsitett informacié harmadik félnek csak a masik
Szerzéd®é  Fél elozetes  irdsbeli  hozzajarulasaval adhaté  at.




8. cikk
Vitak rendezése

A Megallapodas értelmezésére vagy alkalmazasara vonatkozo vita esetén a

Szerz6d6 Felek a NAU Egyezmény 11. cikkének 1. és 2. pontjai szerint
jarnak el.

9. cikk
Kapcsolat mas nemzetkdzi egyezményekkel

A Megallapodas a NAU Egyezmény el6irasait fejleszti tovabb.

A Megallapodas nem érinti a Szerz6d6 Felek azon jogait és kotelezettségeit,
amelyek a megallapodas hatdlyba |épése el6tt vagy utan létrehozott

nemzetkdzi egyezményekbdl szarmaznak és a Megallapodas targyara
vonatkoznak.

10. cikk
Hatalybalépés és idStartam

(1) A Megallapodas hatarozatlan id6tartamra szél és a Szerz6dd Felek
sajat nemzeti szabalyozasi rendszere szerinti jévahagyassal jon létre. A
Megallapodas az egyes Szerz6d6 Felek egymasnak kiildétt utébbi, a hatalyba
léptetéshez sziikséges Osszes jogi kbvetelmény teljesitésérsl szold értesités
napjan lép hatalyba.

(2) A Megallapodast barmelyik fél felmondhatja a masikhoz egy évvel
korabban eljuttatott irasbeli értesités Gtjan.

(3) A Megéllapoddas a Szerz6dé Felek megegyezésével barmikor
modosithatd.

Barmilyen mddositas vagy moédositasok azon a napon lépnek hatalyba,
amelyen a Szerz6dd Felek kdlcséndsen irasban értesitik egymast belsd
jovahagyasi eljarasuk befejezéserdi.

Alairva Bukarestben, 1997. majus 26-an, két eredeti példanyban, mindegyik
magyar, roman és angol nyelven, mindegyik széveg egyarant hiteles. Eltéré
értelmezés esetén az angol nyelvii széveg a mérvado.

a Magyar Kéztarsasag Kormanya Romania Kormanya
részérol: részeérdl:
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ACORD

intre
GUVERNUL REPUBLICII UNGARE si GUVERNUL ROMANIEI
privind notificarea rapida a accidentelor nucleare

Guvernul Republicii Ungare si Guvernul Roméaniei, denumite n continuare
"Partii Contractante",

Dorind sa dezvolte in continuare relatiile de prietenie si buna vecinatate
dintre cele doua state,

Notand c& cele doua tari sunt Parti la Conventia cu privire la notificarea
rapida a unui accident nuclear incheiata la Viena la 26 septembrie 1986, In cadrul
Conferintei Generale a Agentiei Internationale pentru Energie Atomica (denumita
in continuare "Conventia AIEA"),

Constiente de necesitatea intéaririi in continuare a cooperarii internationale
in domeniul utilizarii energiei nucleare in conditii de siguranta si de importanta

limit&rii consecintelor transfrontiera ale unor eliberari de materiale radioactive gi

Dorind s& asigure, in acest scop, ca cele doud state s& obtind, cat mai
curénd posibil, informatia necesara,

Au convenit cele ce urmeaza:




Articolul 1

NOTIFICAREA UNU! ACCIDENT NUCLEAR

1. In caz de accident nuclear pe teritoriul statului uneia din Partile
Contractante, survenit in instalatiile sau in cursul activitatilor mentionate la
articolul 1 al Conventiei AIEA, accident care este, sau ar putea fi la originea unui
transfer de material radioactiv pe teritoriul statului celeilalte Parii Contractante,
prima Parte Contractanta va informa fér& intérziere despre aceasta cealalta Parte
Contractanta, furnizandu-i rapid informatiile disponibile conform articolului 5 din
Conventia AlEA.

2. Informatiile la care se face referire in paragraful 1 din prezentul articol
vor fi completate, pe mésurd ce situatia evolueazd, cu datele necesare, atat timp

cat organele competente ale Partilor Contractante convin a fi necesar.

3. 1n cazul in care sistemul de monitorizare al uneia din Partile Contractante
inregistreaza nivele de radiatie peste limitele normale, ce nu provin din instalatii
sau activitati desfagurate pe teritoriul statului respectivei Par{i Contractante, se va
notifica prompt acest fapt celeilalte Pérti Contractante si se va continua sa se

informeze respectiva Parte Contractanta cu privire la evolutiile ulterioare.

Articolul 2

SCHIMBUL DE INFORMATII $| CONSULTARI

1. Partile Contractante fac schimb de informatii tehnice ce pot fi folosite, in
caz de accident nuclear la instalatiile prevazute la articolul 1 al Conventiel AIEA,
in scopul evalurii consecintelor si pregatirii masurilor necesare protectiei vietii,
proprietatii si mediului.
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o Partea Contractanti care primeste informatii in baza acestui articol are
dreptul s& consulte cealaltd Parte Contractantd pentru clarificarea detaliilor I
informatiilor primite. ‘

3. Informatiile care sunt transmise in baza prevederilor prezentului Acord

vor fi utilizate numai in scopurile paragrafului 1 al acestui articol.

4 1n cazul in care nu se convine altfel, informatiile se transmit in limba

oficiald a Partii Contractante care furnizeaza informatia sau in limba engleza.

Articolul 3

COOPERARE STIINTIFICA $I TEHNICA

Partile Contractante se angajeaza sa incurajeze si sa faciliteze dezvoltarea
cooperarii stiintifice intre autoritatile competente sau alte institulii interesate ale
celor dou’ Parti Contractante, in domeniile sigurantei nucleare, transportului n
conditii de siguranta al materialelor radioactive, planificarii in caz de urgenta
radiologica si protectiei la radiatii, inclusiv in cel al supravegherii eliberarilor de
materiale radioactive.

Articolul 4

AUTORITATI COMPETENTE

1. Aplicarea dispozitiilor prevazute la articolele 1,2 si 3 din prezentul Acord
va fi asigurata:
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- in Republica Ungara, de Autoritatea Ungara pentru Energie Atomica;
- In Romania, de Comisia National& pentru Controlul Activitatilor Nucleare.

2. Partile Contractante se informeazé reciproc, pe canale diplomatice, cu
privire la punctele de contact disponibile 24 de ore.

3. Partile Contractante se informeaz& reciproc asupra eventualelor

schimbari privind autoritatile competente si punctele de contact insarcinate cu
executarea dispozitiilor prezentului Acord.

ﬁ 4. Reprezentantii autoritatilor competente se vor ntalni ori de céte ori se
considera necesar, pentru a se consulta cu privire la problemele referitoare la
aplicarea prezentului Acord, locul, data si agenda intalnirilor urménd a fi
convenite in prealabil. A

Articolul 5

Aspecte financiare |

Tn cazul in care nu s-a convenit altfel, fiecare Parte Contractantd Tsi va
a suporta cheltuielile proprii legate de aplicarea prezentului Acord.

Articolul 6

INFORMAREA PUBLICULUI

Fiecare Parte Contractantd poate folosi informatiile primite de la cealalta
Parte Contractantd pentru informarea populatiei. Fac exceptie informatiile care au
un caracter confidential.




Articolul 7

CONFIDENTIALITATE

1 Daca Partea Contractantd ce transmite informatiile considera absolut
necesar ca acestea sa fie tratate confidential, va specifica aceasta explicit
celeilalte Parti Contractante. | |

o Partea Contractantd care primeste informatiile va respecta caracterul
confidential si, in acest sens, va restrange utilizarea si difuzarea informatiei
numai la functionarii si consultantii proprii. Partile terie pot primi informatii
confidentiale numai pe baza consim{amantului prealabil, scris, al Partii
Contractante care a furnizat informatia.

Articolul 8

REZOLVAREA DIFERENDELOR

Tn cazul unui diferend privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord,
PArtile Contractante vor proceda in conformitate cu prevederile paragrafelor 1 gi 2
ale articolului 11 al Conventiei AIEA.

Articolul 9

RAPORTUL FATA DE ALTE CONVENTI! INTERNATIONALE

Prezentul Acord dezvolté prevederile Conventiei AIEA.



Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Partilor

Contractante ce decurg din Conventiile internationale incheiate anterior si cele
care vor fi incheiate ulterior intrarii in vigoare a prezentului Acord si care se refera
la chestiuni care fac obiectul prezentului Acord.

Articolul 10
INTRAREA iN VIGOARE S| DURATA

1. Prezentul Acord se incheie pe o perioadad de timp nelimitatd si este
supus aprobdrii, in conformitate cu legislatia nationald a fiecarei Parti
Contractante. Acordul va intra in vigoare la data ultimei notificari prin care Partile
Contractante se informeaza reciproc asupra indeplinirii cerintelor legale aplicabile
pentru intrarea in vigoare a acestuia.

2. Fiecare Parte Contactantd poate face sa inceteze prezentul Acord, in
orice moment, cu un preaviz scris de un an, notificat celeilalte Parti Contractante.

3. Prezentul Acord poate fi amendat, oricdnd, cu consimtdmantul Partilor
Contractante. Orice astfel de amendament sau amendamente vor intra in vigoare
la data la care P#rtile Contractante igi vor notifica, Tn scris, indeplinirea
procedurilor interne de aprobare.

Semnat la 26 mai 1997, la Bucuresti,in doud exemplare originale, fiecare in limbile
ungard, romana si englez3, toate textele fiind egal autentice. in cazul unor
divergente de interpretare, textul in limba engleza va prevala.

Pentru Pentru
Guvernul Republicii Ungare Guvernul Romaniei
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA

ON EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS



Agreement

between
the Government of the Republic of Hungary and
the Government of Romania

on Early Notification of Nuclear Accidents

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Romania,
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Wishing to develop further the friendly and neighbourly relationship between
both states,

Mindful that both countries are parties to the Convention on Early Notification of
a Nuclear Accident concluded in Vienna on 26 September 1986 during the
General Conference of the International Atomic Energy Agency (hereinafter
referred to as "the IAEA Convention"),

Aware of the necessity for further strengthening the international co-operation for
the enhancement of nuclear energy safety uses and of the importance of limiting
transboundary consequences of any releases of radioactive materials, and

Desiring to assure in this respect, for both states, to receive the necessary

information, as soon as possible,

Have agreed as follows:




ARTICLE 1
NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

1. If there is a nuclear accident in the territory of one Contracting Party, involving
a facility or an activity mentioned in article 1 of the JAEA Convention, from
which a release of radioactive material is or could be at the origin of a
transboundary transfer to the territory of the other, the Contracting Party on whose
State’s territory the accident occurred shall forthwith notify the other Contracting

Party without delay, providing promptly such available information as is defined
in article 5 of the IAEA Convention.

2. The information referred to in paragraph 1 of this article shall be supplemented
as the situation develops with appropriate information for so long as the
competent authorities of the Contracting Parties agree is necessary.

3. If the radiation monitoring system of one Contracting Party registers
occurrence of radiation above the normal level, not caused by release from
nuclear facilities or activities in its own territory, it shall promptly notify the other
and shall continue to keep the other informed of developments.

ARTICLE 2
CONSULTATION AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The Contracting Parties shall exchange technical information to be used in case
of nuclear accident in any of nuclear facilities mentioned in article 1 of the IAEA
Convention in order to evaluate the consequences and for taking appropriate steps
in order to protect human life, property and environment.

2. The Contracting Party receiving information under this article is entitled to
consult the other for further clarification of such information.

3. The information provided based on on this Agreement shall be used exclusively
for the purposes of the paragraph 1 of this article.

4. The language of the exchanged information is the official language of the
Contracting Party providing it or English, unless otherwise agreed.

ARTICLE 3
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
scientific co-operation between authorities concerned and between other
institutions of both Contracting Parties, in the field of nuclear safety, safe
transport of radioactive materials, nuclear emergency planning and radiation
protection, including monitoring of radioactive releases.
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ARTICLE 4
COMPETENT AUTHORITIES

1. The implementation of the provisions of articles 1, 2 and 3 of this Agreement
shall be done:

— in Hungary by the Hungarian Atomic Energy Authority; |

— in Romania by the National Commission for Nuclear Activities Control. I

2. The Contracting Parties shall make known to each other through diplomatic
channels the points of contact available on a 24 hour basis.

3. The Contracting Parties shall inform each other of any changes of the
competent authorities and points of contact, designated to implement this
Agreement's provisions.

4. The representatives of the competent authorities shall meet as necessary, to
consult on any current questions concerning the implementation of this
Agreement. The time, place and agenda of the meetings shall be agreed upon in

I advance.
ARTICLE 5
I ADMINISTRATION
Unless otherwise agreed, each Contracting Party will bear the cost incurred by its
| participation in the Agreement.
ARTICLE 6
r INFORMATION OF THE PUBLIC

s The Contracting Party may use the information received from the other
Contracting Party to inform its population unless the other Contracting Party
provided the information in confidence.

ARTICLE 7
CONFIDENTIALITY

1. If the Contracting Party transmitting the information finds the requirement of
i its confidentiality being indispensable, that Contracting Party will clearly indicate
this to the other Contracting Party.

2. The Contracting Party receiving the information shall respect its classified
character by restricting, in this respect, the dissemination of the information only
to its employees and consultants. Third Parties may receive classified information
provided under this Agreement only with the previous written consent of the other
Contracting Party.




ARTICLF_;————_—I\
SETTLEMENT OF DISPUTES

: In the event of a dispute concerning the interpretation or the application of this
i Agreement, the Parties shall proceed in accordance with paragraph 1. and 2. of
article 11 of the JAEA Convention. |

ARTICLE 9
RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL CONVENTIONS |

This Agreement develops the provisions of the IAEA Convention.

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting

Parties that result from the international conventions concluded either before or

‘m . after the entry into force of this Agreement and refer to the scope of this
Agreement.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement is concluded for an unlimited period and is subject to
approval, in accordance with the national legislation of each Contracting Party.
This Agreement shall enter into force on the date of the last notification on which
the Contracting Parties inform each other that they have completed all applicable
legal requirements for its entry into force. i

2. The Agreement may be terminated at any time by either Party on one year's
written notice to the other.

3. This Agreement may be amended at any time with the consent of the
Contracting Parties.

Any amendment or amendments shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties inform each other, in writing, that they have completed their
internal procedure of approval.

Signed on .26.MHay.199% at Bucherest.., in duplicate, in Hungarian,

Romanian and English languages, the texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Gov t

of the Republic of Hungary - of Romania \
( : )Q e






